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MINUTES
of the meeting of 25 October 2010, from 16.30 to 18.00

Brussels

The meeting opened at 16.40 on Monday, 25 October 2010, with Luis Yáñez-Barnuevo 
García (Chair) in the chair.

1. Adoption of draft agenda (PE 432.135v02-00)

The draft agenda was adopted.

2. Approval of minutes of meeting of 3 September 2010 (PE 432.124v01-00)

The minutes were approved.

3. Chair's announcements

The Chair reminded Members that the report on the visit to Brazil (Brasilia) and
Argentina (Buenos Aires) by a delegation working group from 24 to 28 May 2010 had 
been included in the dossier for the meeting.

The Chair then informed Members that a meeting was held on 28 September 2010 with 
Ambassador Alberto D'Alotto, Argentinian deputy-minister for foreign affairs and 
international trade. The Chair added that the discussion had principally focused on the 
relaunch of talks on the EU-Mercosur Association Agreement.

Lastly, the Chair informed Members that the file for the current meeting also included 
documents from several organisations representing economic interests linked to the 
Association Agreement's trade negotiations, namely EUROCHAMBERS, Mouvement 
des Entreprises de France, BUSINESSEUROPE and the Brazilian National
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Confederation of Industry.

4. State of negotiations on the EU-MERCOSUR Association Agreement following 
the 11-15 October 2010 round of talks in Brussels. Exchange of views with:
o Brazil's Ambassador to the European Union, H.E. Mr Ricardo Neiva 

Tavares, on behalf of Brazil’s pro tempore Mercosur Presidency
o the Deputy Director-General of DG TRADE at the Commission, Mr João 

Aguiar Machado

The Brazilian Ambassador said that the latest round of negotiations had focused on the 
trade pillar of the Association Agreement, and that progress had been made on the 
respective legislative texts. The Ambassador added that the parties had started talks with 
a view to reaching the stage of exchanging offers of access to markets at some later 
date, still to be decided. On this subject, Ambassador Neiva Tavares emphasised that 
the only way of reaching the hoped-for agreement was to be realistic and pragmatic 
when making party-to-party requests.

The Brazilian Ambassador went on to say that the negotiators had agreed on a timetable 
of meetings up until the end of the first half of 2011 and that the next meeting was due 
to be held in Brasilia in late November/early December 2010. The Ambassador added 
that the forthcoming Brasilia round would also include negotiations concerning the 
political dialogue and cooperation pillars of the Agreement.

Ambassador Neiva Tavares concluded by reaffirming the feeling of optimism 
emanating from the negotiations and the political determination of both parties to 
successfully conclude the Agreement.

Mr Aguiar Machado, Deputy Director-General of DG TRADE at the Commission, 
opened by highlighting the political significance of the relaunch of the Association 
Agreement negotiations. Referring to the Agreement's economic potential, Mr Aguiar 
Machado emphasised that, bearing in mind that Mercosur currently had a growth rate 
higher than that of the EU, the region offered excellent opportunities for European 
exporters. He added that, despite its current poor growth rate, the EU was an interesting 
market for Mercosur. Mr Aguiar Machado also added that, given that the EU was 
negotiating and/or concluding trade agreements with a number of other countries and 
regions, it was undoubtedly in Mercosur's interests to ensure that it too gained 
privileged access to European markets.

Mr Aguiar Machado went on to emphasise that the Association Agreement negotiations 
were in essence complex, since this was the farthest-reaching agreement as yet 
negotiated by the EU. Furthermore, in addition to the trade pillar, which would lead to 
creation of the world's largest free-trade zone, the Agreement contained chapters on 
political dialogue and cooperation.

Mr Aguiar Machado agreed with the Brazilian ambassador on the positive atmosphere 
and optimism prevailing at the Agreement negotiations, but stressed that these were 
naturally complex and it was essential to balance the proposals if they were to be 
successful.



PV\840367EN.doc 3/7 PE446.698v01-00

EN

He concluded by saying that the Agreement negotiations should not be taken for granted 
until they had been completed, but that on the other hand, the parties could not afford to 
run the risk of shouldering the high political costs of more failed negotiations.

An exchange of views then took place between the guest speakers and Members.

The following spoke: Emilio Menéndez del Valle, Silvia-Adriana Ţicău, Catherine 
Grèze, Luís Manuel Capoulas Santos, Ilda Figueiredo and the Chair.

5. Exchange of views with Mr Dirk Vantyghem, director for International Affairs of 
Eurochambers, and Mr Fernando Puerto, Director of the Brussels delegation of 
the Spanish High Council of Chambers of Commerce, Industry and Navigation, 
on the trade negotiations on the EU-Mercosur Association Agreement

Mr. Dirk Vantyghem reaffirmed his organisation's support for the Association 
Agreement, and provided some economic data in support of this position: Mercosur 
currently had a GDP of EUR 1300 billion, higher than South Korea, India or Russia; a 
trade agreement with Mercosur would create a free-trade zone of over 700 million 
people and with an annual trade value of around EUR 100 billion; The EU was the 
biggest investor in Mercosur, with investments worth over EUR 165 billion, more than 
the total for EU investments in China, Russia and India.

Mr. Vantyghem referred to a number of unresolved matters affecting EU-Mercosur 
trade relations which needed to be addressed during the negotiations, including customs
and non-customs barriers, liberalisation of services and investment, improved access to 
public tendering and protection of intellectual property. Mr Vantyghem concluded by 
pointing out that the agricultural file should not pose an insurmountable obstacle to the 
negotiations, since experience showed that it was always possible to find creative 
solutions to offset possible losses in some European economic sectors.

Mr Fernando Puerto started by saying that the stalling of the WTO's Doha Round 
negotiations and the implementation of the EU's 2020 strategy were factors favouring 
conclusion of the Association Agreement. He added that conclusion of the Agreement 
would strongly boost exports by European small and medium-sized enterprises, which 
were the backbone of the EU's enterprise sector. This would help the recovery of the 
European and world economies.

The Chair then gave the floor to Ambassador Neiva Tavares, who stressed the 
importance of the Association Agreement for increasing investment in both regions. He 
took the opportunity to emphasise that although overall European investment in Brazil 
was greater than Brazil's investment in the EU, last year Brazilian investment in the EU 
exceeded the latter's investment in Brazil.

  
6. Other business

There was no other business.
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7. Date and place of next meeting

The next meeting would be held on 1 February 2011, from 10.00 to 11.30, in Brussels.

The meeting closed at 18.15.
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